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• Später schrieb Friedrich Wilhelm Kritzinger (1816–1890) zu dieser Melodie das weithin bekannte Weihnachtslied
„Süßer die Glocken nie klingen“. / Later, Friedrich Wilhelm Kritzinger (1816–1890) wrote the widely known German
Christmas carol “Süßer die Glocken nie klingen” (Sweeter the bells never sound) to this tune.
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Der Mond ist aufgegangen – Abendlied
The Moon up Heaven is Going – Evening Hymn

Music: Johann Abraham Peter Schulz (1747–1800)
Arrangement: Philipp Scharwenka (1847–1917)

German lyrics: Matthias Claudius (1740–1815)
English lyrics: James Drummond Burns (1823–1864),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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• Im Original hat das Gedicht sieben Strophen. Die hier so bezeichneten Strophen 1–4 (im Original 1, 2, 3, und 5) sind in
  Scharwenkas Bearbeitung abgedruckt. Heutzutage werden meist die Strophen 1, 2 und 5 (im Original 1, 2 und 7)
  gesungen. / In the original, the poem has seven verses. The verses labelled here 1–4 (1, 2, 3, and 5 in the original) have
  been printed in Scharwenka’s arrangement. Nowadays it is usually verses 1, 2 and 5 (1, 2 and 7 in the original) that are sung.


